Catullus 7: Pleading with Ipsitilla (Poem 32)


Amabo, mea dulcis Ipsitilla,

meae deliciae, mei lepores,

iube ad te veniam meridiatum.

et si iusseris, illud adiuvato,

ne quis liminis obseret tabellam,

neu tibi lubeat foras abire,

sed domi maneas paresque nobis

novem continuas fututiones.

verum si quid ages, statim iubeto:

nam pransus iaceo et satur supinus

pertundo tunicamque palliumque.



amabo (from amo) = “please”
deliciae, -arum, f. pl. delight, pet
lepor, -oris, m. charm, attraction
iube + understood ut + indirect command

meridiatum (adv): at the siesta

illud adiuvato: help in the following way
limen, -inis, n. threshold = front door

obsero, -are bolt, lock
tabella, -ae, f. lock (noun)

neu = neve (negative ne); introduces another indirect command

lubeat = libeat; neu tibi lubeat don’t think about + infin.

foras abeo go out
domi at home

paro, -are

fututio, -onis, f. sex, screwing
(ali)quid

ago, -ere do, plan; tense?
iubeto: repeats the order with adiuvato
pransus, -a, -um: well-fed
satur, -uris (adj): fat
supinus, -a, -um: on my back
pertundo, -ere: tear a whole through
tunica, -ae, f: tunic
pallium, -i, n. mantle (outer cloak)

